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Směrnice k nakládání s duševním vlastnictvím 
 

Biologické centrum AV ČR, v. v. i. (dále jen "BC") 
 
 

1. Předmět směrnice 

1.1. Účelem této Směrnice je vymezení způsobu nakládání s duševním vlastnictvím a s výsledky   duševní   

činnosti   ve  výzkumu,   vývoji   a  inovacích   v  návaznosti   na ustanovení  zákona  č.   130/2002  

Sb.,  o  podpoře  výzkumu  a  vývoje  z  veřejných prostředků a o změně některých souvisejících 

zákonů, ve znění pozdějších předpisů. 

1.2. Směrnice upravuje nakládání s právy duševního vlastnictví, které jsou výsledkem činnosti ve 

výzkumu, vývoji a inovacích a byly autorem nebo původcem vytvořeny pro splnění povinností, 

plynoucích z jeho pracovního či obdobného pracovně - právního v z t a h u  k BC, nebo byly 

vytvořeny při spolupráci BC případně jejich zaměstnanců se třetími osobami. 

1.3. V souladu s touto směrnicí se postupuje i v případech, kdy předměty ochrany duševního vlastnictví 

byly vytvořeny v rámci spolupráce s původci nebo autory. V těchto případech se směrnice uplatní 

na podíl přiznaný BC. 

 

2. Duševní vlastnictví na BC 

2.1. Duševní vlastnictví je soubor práv, týkajících se výsledků duševní činnosti, práv na označení,   

práv k  výsledkům   technické   tvůrčí   činnosti,   průmyslového   vlastnictví, autorských práv a práv 

příbuzných a nechráněných nehmotných statků. 

Duševní vlastnictví může mít nejčastěji formu: 

a)  průmyslového vlastnictví (patentu, užitného vzoru, průmyslového vzoru, aj.), 

b)  duševní vlastnictví chráněné podle zákona č. 121/2000 Sb., o právu autorském, právech 

souvisejících s právem autorským a o změně některých zákonů a dalšími předpisy (např. díla 

autorská, kolektivní, souborná, dále sborníky, software, databáze). 

c) duševního vlastnictví jiného charakteru (např. nechráněné nehmotné statky jako know-

how, obchodní tajemství, důvěrné informace aj. 

2.2. Úsek transferu technologií (dále jen „ÚTT“) zabezpečuje v BC jednotné uplatňování zákonů a   
prováděcích vyhlášek upravujících oblast ochrany duševního vlastnictví, zpracovává návrhy 
směrnic, metodických pokynů a prováděcích pomůcek, a zabezpečuje jejich jednotný výklad a 
uplatňování. 

 

 

3. Fond komercializace 

3.1. Fond komercializace slouží pro účely podpory průmyslového vlastnictví na BC a je sledován v 

účetnictví jako podúčet fondu rezervního. Prostředky a jejich použití bude evidováno dle 

nákladových středisek organizačních součástí BC. 

3.2. Zdrojem fondu jsou příjmy z úspěšných komercializačních projektů dle čl. 5.5. 

3.3. Prostředky tohoto fondu jsou určeny především na podporu průmyslově právní ochrany a 

komercializace předmětů průmyslového vlastnictví (např. konzultace právní a patentové, rešerše, 

tržní analýzy atd.). 

3.4. Za správu Fondu komercializace je odpovědný vedoucí ÚTT. Za účelné, hospodárné a transparentní 

čerpání Fondu komercializace je odpovědný statutární orgán BC na základě kontrasignace 

příslušného ředitele dané organizační součásti BC, který chce čerpat finanční prostředky z Fondu 
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komercionalizace. 

4. Ochrana průmyslového vlastnictví 

4.1. Definice pojmů, zákonná úprava (viz příloha č. 2) 
 
4.2. Nakládání s průmyslovým  vlastnictvím. 

4.2.1.  Právo k předmětu průmyslového vlastnictví, který vytvořil původce nebo spolupůvodce  v 
rámci činnosti  (úkolu) resp. ke splnění povinnosti  vyplývající z jeho pracovně-právního 
vztahu  k BC, přechází na BC v rozsahu podílu původce (spolupůvodce) na vytvořeném řešení. 
Právo na původcovství zůstává nedotčeno. 

4.2.2.  Vedoucí laboratoří nebo jiných srovnatelných organizačních jednotek (sekcí, týmů) v 
jednotlivých ústavech BC jsou povinni sledovat vznik předmětů průmyslového vlastnictví na 
jimi řízených pracovištích a útvarech, a dbát, aby vůči původcům a spolupůvodcům byla řádně 
vykonávána majetková práva BC. 

4.2.3.  Původce  (spolupůvodce),  který v rámci plnění  úkolů vyplývajících  z jeho  pracovně­právního  
vztahu  k BC  vytvoří  některý  z předmětů průmyslového  vlastnictví specifikovaných   v čl.  4.1.1  
až  4.1.8  této  Směrnice,   je  povinen   tuto  skutečnost oznámit nejpozději do 10 kalendářních 
dnů ode dne vytvoření daného předmětu průmyslového vlastnictví svému přímému 
nadřízenému a ÚTT a předat podklady nutné k posouzení daného předmětu průmyslového 
vlastnictví. 

4.2.4. Oznámení podává původce na formuláři „Oznámení o výsledku výzkumu a vývoje s 
aplikačním potenciálem“ (dále jen „oznámení KP“), viz Příloha č. 1. Oznámení KP musí  
obsahovat název a popis předmětu průmyslového vlastnictví v rozsahu nezbytném pro 
posouzení spolu s uvedením, jak daný předmět průmyslového vlastnictví vznikl. 
V oznámení KP se uvede také předpokládané datum publikace výsledku zahrnujícího 
daný předmět  průmyslového vlastnictví a návrh  zdrojů  pro krytí nákladů spojených 
s právní ochranou.   

4.2.5. Původce nebo spolupůvodce je povinen zajistit, aby řešení, které má být potenciálně 
chráněno  průmyslovým   vlastnictvím,   nebylo  zveřejněno   dříve,  než  bude  podána příslušná 
přihláška k ochraně průmyslových práv (v případě kladného výsledku posouzení dle bodu 4.2.3 
a 4.2.4 této Směrnice). 

4.2.6.  Oznámení KP podepsané zástupcem původců, všemi ostatními spolupůvodci, přímým 
nadřízeným původce a ředitelem daného ústavu, lze předat na ÚTT osobně nebo zaslat interní 
poštou. 

4.2.7.  ÚTT není povinno přijmout oznámení KP, které nesplňuje požadované náležitosti, zejména 
pokud se týká nedostatečného objasnění podstaty, realizace a využití předmětu průmyslového 
vlastnictví. Takové nedostatečné oznámení KP ÚTT pouze zaeviduje a dohodne s původcem 
nezbytné doplnění podkladů a/nebo odstranění vad. 

4.2.8. ÚTT po přijmutí oznámení KP provede následující úkony posouzení do 20 kalendářních dnů: 
a) Posouzení aplikovatelnosti (prověří stav techniky - TRL a analyzuje aplikační potenciál). 
b) Posouzení komercializovatelnosti. 
c) Posouzení možností ochrany a výběr vhodné formy. 

4.2.9.  ÚTT následně zpracuje „Stanovisko k uplatnění práva BC k průmyslovému vlastnictví“  (dále jen 
„stanovisko PV“) obsahující zejména popis předmětu průmyslového vlastnictví, potenciál 
komercializace, formu a rozsah ochrany a předpokládané náklady spojené s navrženou 
ochranou. ÚTT předkládá stanovisko PV statutárnímu orgánu BC, který rozhodne, zda BC uplatní 
práva k předmětu průmyslového vlastnictví, či nikoliv. Statutární orgán BC si může vyžádat 
stanovisko ředitele ústavu. Na základě rozhodnutí o uplatnění práva BC k předmětu 
průmyslového vlastnictví zahájí ÚTT proces ochrany předmětu průmyslového vlastnictví a/nebo 
proces jeho externího využití. 

4.2.10. Náklady spojené s procesem ochrany předmětu průmyslového vlastnictví nese ústav, pod 
který původce organizačně spadá, není-li dohodnuto jinak. V případě více původců jsou 
náklady rozděleny podle % podílu. 

4.2.11. Rozhodnutí ohledně uplatnění práva na předmět průmyslového vlastnictví má tyto 
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alternativy: 
a) BC  uplatňuje  vůči  původci  nebo  spolupůvodci  právo  na  průmyslové  vlastnictví v 

plném  rozsahu,  a  rozhodne  o  realizaci,   způsobu  a  termínu   průmyslově-právní 
ochrany dle vlastního uvážení podle čl. 4.2.9. Původce resp. spolupůvodce není 
spoluvlastníkem předmětu průmyslového vlastnictví, nebo 

b) BC  uplatňuje  vůči původci  nebo  spolupůvodci  právo  na průmyslové  vlastnictví, 
avšak vzhledem k možnostem  a okolnostem  komerčního  nebo vědeckého  využití se 
dohodne s původcem, spolupůvodcem nebo zaměstnavatelem původce nebo 
spolupůvodce na tom, že předmět průmyslového vlastnictví bude ve spoluvlastnictví. 
V takovém případě je nutno uzavřít Dohodu o spoluvlastnickém podílu k průmyslovému 
vlastnictví, o podílu na nákladech a výnosech z průmyslového vlastnictví, a o realizaci, 
způsobu a termínu průmyslově-právní ochrany. Smlouvu o spoluvlastnických podílech 
vyhotoví ÚTT, nebo 

c) BC neuplatňuje vůči původci nebo spolupůvodci právo na průmyslové vlastnictví. 
Právo na průmyslové  vlastnictví  přechází  tímto rozhodnutím  zpět na původce,  který 
může  následně  s předmětem  průmyslového  vlastnictví  volně  nakládat,  včetně  jeho 
zveřejnění. Neuplatní-li BC právo na průmyslové vlastnictví vůči původci nebo 
spolupůvodci  ve  lhůtě 3  měsíců,  přechází  právo  na průmyslové  vlastnictví  zpět  na 
původce nebo spolupůvodce automaticky. 

4.2.12.  Práva a povinnosti původce a BC vyplývající z ustanovení  této  směrnice  a z příslušných   
zákonů   zůstávají po skončení pracovního poměru či obdobného pracovně-právního vztahu 
původce u BC nedotčena. 

 
 

5. Odměna původcům z komercializace 

5.1. Původci předmětu ochrany průmyslového vlastnictví mají nárok na odměnu z komercializace v 
případech, kdy jej BC postoupí k využití externím subjektem za úplatu. 

5.2. Pro vznik práva na odměnu z komercializace není rozhodný způsob, jakým bylo externí komerční 
využívání průmyslového vlastnictví prováděno (např. smlouvou licenční, nebo smlouvou o převodu 
vlastnických práv). 

5.3. Pro odměňování původců a spolupůvodců platí následující tabulky celkových odměn. Odměny 
se vyplácí z režie ústavu, pod který původce či spolupůvodci spadají spolu se mzdou ve stanoveném 
výplatním termínu. V případě více spolupůvodců je celková odměna rozdělena podle % podílu. 

5.4. Za udělení patentu, užitného nebo průmyslového vzoru má původce nárok na  celkovou odměnu 
ve výši dle Tabulky 1, se splatností nejpozději k 31. 12. příslušného kalendářního roku. V případě 
více původců je odměna rozdělena podle % podílu. 

 
     Tabulka 1 

Průmyslové vlastnictví Celková odměna v Kč 

Vynález /patent 2 000,- Kč 

Užitný vzor 1 000,- Kč 

Průmyslový vzor    500,- Kč 

 
 

5.5. Uzavře-li BC  na  straně  poskytovatele   licenční  smlouvu,  jejímž  předmětem   bude poskytnutí  
souhlasu k využívání práv k předmětu průmyslového vlastnictví s uplatněným  právem BC dle čl. 
4.2.11 (odst. a), b)) této  směrnice,  dojde k  prodeji  nebo  bude tento předmět průmyslových 
práv komerčně využíván jiným způsobem, bude „výnos z komercializace“ BC plynoucí z poskytnutí 
licence, prodeje nebo jiného využívání tohoto předmětu rozdělován mezi BC a původce,  kterému  
v takovém  případě  přísluší přiměřená odměna za využití příslušného předmětu průmyslového 
vlastnictví (dále jen "odměna") dle níže uvedených kritérií, se splatností nejpozději k 31. 12. 
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příslušného kalendářního roku. Pro její výpočet se částky výnosů z komercializace meziročně 
kumulují. Procentuální podíly  jsou  uvedeny  níže  v tabulce.  Pokud není v tomto článku stanoveno 
jinak, představuje odměna  pro původce příjem ze závislé činnosti a podílem původce (ů) dle Tabulky 
č. 2 se rozumí částka, která zahrnuje jak odměnu, tak zákonné daňové odvody1. V případě více 
původců je odměna rozdělena podle % autorského podílu na základě separátní smlouvy o 
spolupodílnictví. 

 
     Tabulka 2: procentuální dělení výnosů před odvodem daně z příjmu ze závislé činnosti 

Výnos v Kč 50t. 100t. 250t. 500t. 750t. 1mil. 2mil. 5mil. 10mil > 13mil. 

podíl původce 60% 58% 55% 52% 50% 45% 35% 25% 15% 10% 

podíl BC 35% 37% 40% 43% 45% 50% 61% 72% 83% 88% 

fond komercializace 5% 5% 5% 5% 5% 5% 4% 3% 2% 2% 

 

5.6. Výnosem z komercializace se rozumí příjem z licencí, prodejů a jiného využívání po zdanění.  
5.7. V případě převodu práv k předmětu průmyslového  vlastnictví vytvořeného  způsobem dle článku 

4.2.1 směrnice se článek 5.4 a 5.5 této směrnice použije přiměřeně. 
5.8. Příkaz k výplatě odměny  dává ředitel odpovědné organizační součásti BC na základě podkladů 

připravených ÚTT. 
5.9. V případě, že původce není ke dni vyplacení svého podílu z výnosu z komercializace v pracovním 

poměru nebo v jiném pracovněprávním vztahu k BC2, je vyplacený podíl původce z výnosu z 
komercializace příjmem původce z jiné samostatné výdělečné činnosti3. 

 
 
 

6. Autorská díla 
 
6.1. Definice pojmů - autorské dílo (viz příloha č. 2) 

6.2. Definice pojmů – autor (viz příloha č. 2) 
6.3. Definice pojmů – autorská práva (viz příloha č. 2) 

6.4. Nakládání s Díly 
6.4.1. Počítačový program je včetně přípravných koncepčních materiálů chráněn jako dílo literární. 
6.4.2. Při nakládání s díly musí být vždy v co nejvyšší míře reflektována povaha výzkumu, zájem BC, 

individuální režim nakládání s výsledky výzkumu (plynoucí ze smlouvy s externím subjektem), 
režim díla a povinnosti plynoucí z přijetí poskytované finanční podpory (omezení stanovená 
poskytovatelem dotace), zejména co do rozsahu věcného, územního, časového a 
množstevního, co do výhradnosti, výlučnosti práva dílo užít či možnosti poskytnout podlicenci. 

6.4.3. Při poskytování licence k dílům musí být vždy postupováno tak, aby byl zhodnocen komerční 
potenciál díla v co největší míře a výkon práv k dílům, jakož i většinový podíl z komercializace 
byly primárně lokalizovány na straně BC, s ohledem na konkrétní situaci. Navíc je nutno 
primárně postupovat tak, aby při poskytnutí licence nemohlo být měněno označení autora. 

6.4.4. Obecnou správou a kontrolou autorských děl, ochranou práva autorského při neoprávněném 
zásahu, či hrozícím zásahu, jakož i případy licencování zaměstnaneckých děl vč. výpovědi či 

                                                           
1 § 6 zákona č. 586/1992 Sb., o daních z příjmů, ve znění pozdějších předpisů. 
2 § 10 zákona zákona č. 527/1990 Sb o vynálezech, , průmyslových vzorech a zlepšovacích návrzích. 
3 § 7 zákona č. 586/1992 Sb., o daních z příjmů, ve znění pozdějších předpisů. 

Legenda k tabulce:  
- Jednotlivé sloupce jsou hraničními body.  
- Hodnoty výnosů ve sloupcích představují rozmezí, např. sloupec do 100t. představuje rozmezí od 50t. do 100t 
- Procentní podíly výnosů mezi hraničními body jsou počítány aproximační křivkou pomocí funkce CurveSpline, která 
slouží k vyhlazení křivky. 
- Přesný výpočet hodnoty výnosů provádí ÚTT. 
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odstoupení od poskytnutých licencí je pověřen právní úsek BC, který může v jistých případech 
s ohledem na konkrétní okolnosti zmocnit k jednání adekvátní osobu. 

6.4.5. Agendou kolektivní správy je pověřena Rada BC. 
6.4.6. Za ochranu autorského práva, jakož i nakládání s autorským, popř. spoluautorským dílem 

odpovídá primárně zaměstnanec, který je autorem, popř. spoluautorem díla, a jeho nebližší 
nadřízený, který je navíc povinen dohlédnout na seznámení autora s režimem nakládání 
s autorským dílem. V případě, že autorské dílo vznikne v rámci vědeckého týmu jako dílo 
kolektivní, je za ochranu autorského práva, jakož i nakládání s autorským dílem odpovědný 
vedoucí týmu a jeho nejbližší nadřízený. 

6.4.7. V dostatečném předstihu před zveřejněním díla je autor povinen důkladně zvážit, zda obsah 
díla může být komerčně využitelný, zejména s důrazem na průmyslově-právní potenciál 
obsahu a díla samotného. V případě pochybností je povinen bez zbytečného prodlení předložit 
autorské dílo k posouzení svému přímému nadřízenému. Přímý nadřízený je v případě 
pochybností povinen bez zbytečného prodlení předložit autorské dílo ÚTT ke konzultaci 
možných negativních důsledků zveřejnění autorského díla; pro oznámení a rozhodnutí se 
použije formulář „Oznámení o výsledku výzkumu a vývoje s aplikačním potenciálem“ uvedený 
jako příloha č. 1 této směrnice. 

6.4.8. Pokud je komerční využití obsahu díla či díla samotného formou průmyslově-právní ochrany 
nebo jiným způsobem vyhodnoceno jako nepravděpodobné, je povinností autora zajistit co 
nejdříve jeho efektivní zveřejnění. V případě, že autorské dílo obsahuje řešení, které může být 
chráněno ve formě průmyslově-právní ochrany či jiným způsobem a které může být komerčně 
využitelné, je nutno učinit kroky vedoucí k zajištění průmyslově-právní ochrany, kdy autor 
postupuje ve spolupráci s ÚTT dle čl. 2.2 této směrnice. 

6.4.9. Každé dílo vznikající na BC musí být náležitě ohlášeno a evidováno [pověřeným osobám za 
jednotlivé ústavy, které jsou odpovědné za evidenci každého díla vznikajícího na BC], zejména 
skrze databázi ASEP a databázi RIV. 

6.4.10. V případě porušení nakládání s díly se postupuje dle příslušných právních předpisů primárně 
ve snaze smírného a neveřejného řešení. 
 

6.5. Zaměstnanecké dílo 
6.5.1. Není-li dohodnuto jinak předem a písemně, majetková práva autora k zaměstnaneckému dílu 

vykonává svým jménem a na svůj účet BC. Má se přitom za to, že autor svolil ke zveřejnění, 
úpravám, zpracování včetně překladu, spojení s jiným dílem, zařazení do díla souborného, 
jakož i k tomu, aby bylo zaměstnanecké dílo uváděno na veřejnost pod jménem BC. Má se též 
za to, že autor udělil BC svolení k dokončení svého nehotového zaměstnaneckého díla pro 
případ, že jeho právní vztah k BC skončí dříve, než dílo dokončí, jakož i pro případ, že budou 
existovat důvodné obavy, že zaměstnanec dílo nedokončí řádně nebo včas v souladu s 
potřebami BC. Zánikem BC bez právního nástupce nabývá oprávnění k výkonu těchto práv 
autor. 

6.5.2. Autor zaměstnaneckého díla má vůči BC právo na přiměřenou dodatečnou odměnu, jestliže 
se mzda nebo jiná odměna vyplacená autorovi zaměstnavatelem dostane do zjevného 
nepoměru k zisku z využití práv k zaměstnaneckému dílu a významu díla pro dosažení takového 
zisku, a to včetně počítačových programů a databází. 

6.5.3. Vedoucí laboratoří jsou povinni sledovat vznik autorských děl na jimi řízených pracovištích a 
útvarech (zejména děl zaměstnaneckých), dbát, aby byla řádně vykonávána majetková práva 
BC k zaměstnaneckým dílům, jakož i učinit veškerá opatření zabezpečující, aby BC bylo 
oprávněno vykonávat majetková práva autorská k zaměstnaneckým dílům. 

6.5.4. Převod majetkových práv autorských k zaměstnaneckému dílu je možný jen se souhlasem 
autora, který je nutno poskytnout písemně, předem a pro konkrétní případ. 

6.5.5. Autor může vykonávat majetková práva autorská jen v případě, kdy je mu výkon práv ponechán 
BC; k ponechání výkonu práv je pro každé konkrétní dílo či skupinu děl potřeba písemná forma.  

6.5.6. Nevykonává-li BC majetková práva k zaměstnaneckému dílu vůbec nebo nedostatečně, má 
autor právo požadovat, aby mu BC za obvyklých podmínek poskytlo licenci, ledaže existuje na 
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straně BC závažný důvod k jejímu odmítnutí. Poskytnutí licence navrhuje ředitel ústavu a 
schvaluje statutární orgán BC. 

6.5.7. Není-li dohodnuto jinak předem a písemně, licenční smlouvu vyjednává a navrhuje ÚTT s PRAV 
a uzavírá statutární orgán BC.  

6.5.8. V případě publikování děl BC poskytuje autorům zaměstnaneckých děl nevýhradní a 
nevýlučnou licenci v rozsahu práva dílo užít tímto způsobem. Autor může dílo publikovat jen s 
předchozím souhlasem přímého nadřízeného a s uvedením BC jako svého pracoviště a zejména 
se zohledněním čl. 3.2.2 a 3.2.3 směrnice. Autor je povinen odevzdat bez zbytečného prodlení 
kopii každé publikace autorského díla sekretariátu příslušného vědeckého ústavu BC, který 
zajistí evidenci v databázi ASEP, a zavést informaci o publikovaném díle do databáze RIV (tím 
není dotčen čl. 3.2.9 směrnice). 

6.5.9. V případě, kdy má vzniknout zaměstnanecké dílo s mnohostí subjektů v pozici 
zaměstnavatele, je nutné předem písemně dojednat podmínky užívání takového díla 
zaměstnavateli, a to zejména s ohledem na charakter pracovně-právního vztahu autora, 
charakter díla a možnosti zaměstnavatelů tak aby nebyly nepřiměřeně dotčeny zájmy BC; 
ustanovení ohledně zaměstnaneckého díla se použijí přiměřeně. 

 

6.6. Školní dílo 
6.6.1. BC využívá školní díla (zejména v podobě závěrečných prací) nevýdělečným způsobem a mimo 

počítačové programy i pro účely výuky nebo pro svou vnitřní potřebu. 
6.6.2. V ostatních případech je BC oprávněno užít školní díla na základě licenční smlouvy, kterou s 

autorem uzavře ředitel ústavu nebo statutární orgán BC, přičemž taková licenční smlouva se 
uzavírá vždy, pokud tak stanoví zákon č. 130/2002 Sb., poskytovatel dotace nebo pokud je to 
nezbytné pro naplnění účelu smlouvy mezi BC a externím subjektem. 

6.6.3. Autor nesmí školní dílo užít či poskytnout licenci třetí straně, bylo-li by to v rozporu s 
oprávněnými zájmy BC. 

6.6.4. BC je oprávněno požadovat, aby mu autor školního díla z výdělku jím dosaženého v souvislosti 
s užitím díla či poskytnutím licence dle předchozího bodu přiměřeně přispěl na úhradu 
nákladů, které BC na vytvoření díla vynaložilo (zejména mentoring, poskytnutí prostor, 
vybavení a materiálu), až do skutečné výše; přitom se přihlédne k výši výdělku dosaženého BC 
a dalšími vzdělávacími či obdobnými zařízeními, které se na vzniku školního díla podílely. 

 

6.7. Dílo na objednávku 
6.7.1.  V případě díla na objednávku platí, že autor (ať už zaměstnanec BC, nebo externí subjekt, je-li 

objednatelem BC) poskytl licenci k účelu vyplývajícímu ze smlouvy o dílo, není-li v konkrétním 
případě v dané smlouvě sjednáno jinak. K užití díla nad rámec takového účelu je objednatel 
oprávněn pouze na základě licenční smlouvy. 

6.7.2. Není-li sjednáno jinak, autor může dílo na objednávku užít a poskytnout licenci jinému, není-li 
to v rozporu s oprávněnými zájmy objednatele či BC. 

6.7.3. V případě kolektivního díla, počítačových programů a databází vytvořených na objednávku se 
uplatní režim zaměstnaneckého díla. 

 

6.8. Databáze sui generis 
6.8.1.  BC náležejí zvláštní práva pořizovatele databáze sui generis tehdy, kdy pořízení, ověření nebo 

předvedení obsahu takové databáze představuje kvalitativně nebo kvantitativně podstatný 
vklad, zejména [vklad v podobě kapitálu a v podobě časové dotace lidských zdrojů]. 

6.8.2. BC je pořizovatelem databáze sui generis v případě, že pro ni fyzická osoba (zaměstnanec, 
student nebo jiná fyzická osoba) nebo právnická osoba pořídí takovou databázi, nebo kdy tak 
fyzická nebo právnická osoba učiní z jeho podnětu. 

6.8.3. Ustanovení o nakládání s díly se použijí obdobně. 
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7. Know-how, obchodní tajemství a důvěrné informace 

7.1. Definice pojmů viz příloha č. 2) 

7.2. Nakládání s know-how, obchodním tajemstvím a důvěrnými informacemi 
7.2.1.  Při nakládání s know-how, obchodním tajemstvím a důvěrnými informacemi se použijí 

ustanovení ohledně nakládání s díly dle kapitoly III. směrnice obdobně. 
7.2.2. Není-li dohodnuto jinak předem a písemně a je-li k know-how, obchodnímu tajemství a 

důvěrným informacím dospěno ke splnění povinností vyplývajících z pracovněprávního nebo 
služebního vztahu či pokud jsou tyto předměty vytvořeny v rámci pracovněprávního nebo 
služebního vztahu, náleží právo k těmto statkům primárně BC. 

7.2.3. Vedoucí laboratoře a vyšších organizačních útvarů BC jsou povinni sledovat v probíhajícím 
výzkumu a vývoji existenci stávajícího nebo vznik nového know-how, obchodního tajemství a 
důvěrných informací, informovat o rozsahu těchto statků a způsobu jeho utajení zaměstnance 
a další zúčastněné osoby, které s ním přijdou či mohou přijít do styku, a dbát, aby majetková 
práva BC vůči těmto statkům byla řádně vykonávána a nedošlo k poškození BC v důsledku 
ztráty, oslabení práv k těmto statkům či poskytnutím nedostatečné ochrany. 

7.2.4. Osoby, které vytvořily či dospěly k know-how, obchodnímu tajemství a důvěrným informacím 
jsou povinny dbát jejich náležité ochrany. V případě potřeby jsou tyto osoby povinny zavázat 
veškeré spolupracující osoby k mlčenlivosti v rozsahu odpovídajícím příslušnému projektu 
výzkumu či vývoje a danému statku. 

7.2.5. V případě využívání know-how, obchodního tajemství a důvěrných informací podléhajících 
určitému stupni utajení se postupuje dle příslušných právních předpisů. 

7.2.6. V případě porušení nakládání s know-how, obchodním tajemstvím a důvěrnými informacemi 
se postupuje dle příslušných právních předpisů primárně ve snaze smírného a neveřejného 
řešení. 

 

7.3. Know-how 
7.3.1.  Využívání know-how je podmíněno odpovídající evidencí a oceněním know-how, které 

zajišťuje (ÚTT ve spolupráci s finančním a právním úsekem). 
7.3.2. Při popisu know-how ve smlouvě s jinou smluvní stranou či obecně při komercializaci je nutno 

dbát na to, aby daný popis obsahoval jen nezbytně nutné přiblížení know-how pro jeho 
nezaměnitelnost s jinými skutečnostmi, nebude-li zároveň zajištěna adekvátní ochrana včetně 
sankcí za její porušení, které budou reflektovat hodnotu know-how. 
 

7.4. Obchodní tajemství 
7.4.1. Využívání obchodního tajemství je podmíněno odpovídající evidencí a oceněním obchodního 

tajemství, které zajišťuje [ÚTT ve spolupráci s finančním a právním úsekem]. 
7.4.2. Vedoucí laboratoře nebo ředitel ústavu BC, případně ředitel BC, popř. s jejich explicitním 

souhlasem pověřený zaměstnanec, jsou povinni před nakládáním s obchodním tajemstvím 
stanovit rozsah skutečností, které BC považuje za dané obchodní tajemství, stanovit a 
konkretizovat práva přístupu k obchodnímu tajemství, odpovídajícím způsobem zajistit utajení 
obchodního tajemství a seznámit s uvedeným příslušné zaměstnance BC, kteří budou nebo 
mohou s obchodním tajemstvím nakládat. 

7.4.3. Při popisu obchodního tajemství ve smlouvě s jinou smluvní stranou či obecně při 
komercializaci je nutno dbát na to, aby daný popis obsahoval jen nezbytně nutné přiblížení 
obchodního tajemství pro jeho nezaměnitelnost s jinými skutečnostmi, nebude-li zároveň 
zajištěna adekvátní ochrana včetně sankcí za její porušení, které budou reflektovat hodnotu 
obchodního tajemství. 

 

7.5. Důvěrné informace 
7.5.1.  Podmínkou přiznání statusu důvěrné informace je její výslovné označení za důvěrnou v 

písemné formě. Takové označení provede v odpovídající podobě vždy vedoucí laboratoře nebo 
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ředitel ústavu BC, případně ředitel BC, popř. s jejich explicitním souhlasem pověřený 
zaměstnanec. 

7.5.2. Důvěrné informace mohou být třetím osobám sdělovány pouze tehdy, je-li jejich ochrana 
smluvně zajištěna dohodou o mlčenlivosti, doložkou o ochraně důvěrných informací či 
obdobným smluvním mechanismem, kde bude specifikován zejména rozsah těchto informací, 
doba trvání ochrany, mechanismus nakládání s takovými informacemi a sankce za porušení 
povinnosti ochrany; výjimku z tohoto ustanovení (při současném vynaložení maximálního úsilí 
k jejich eliminaci) tvoří: 

a) výstupy a výsledky z projektů, u nichž je neomezené zpřístupnění veřejnosti 
obsaženo jako podmínka zadavatele v podmínkách poskytnuté podpory, 

b) situace vzniklé na základě smlouvy vycházející z návrhu jiné smluvní strany, kde i 
přes nedostatečnou ochranu důvěrných informací s ohledem na vyjednávací pozici 

BC zcela zjevně převáží komerční potenciál daného smluvního vztahu. 

 

8. Spolupráce s jinými subjekty 

8.1. Před zahájením výzkumu nebo vývoje je nutné uzavírat Dohodu o poskytnutí podpory, Dohodu 
se spolupracujícími  subjekty  Smlouvu o provádění smluvního (firemního) výzkumu,   Smlouvu   
o  dílo,  případně   jinou  smlouvu,   ve  které   budou   obsažena ustanovení  řešící  vlastnická  a  
uživatelská  práva  BC  k výsledkům  výzkumu  nebo vývoje,   přičemž   preferována   jsou   
vlastnická   nebo   spoluvlastnická   práva   BC k duševnímu   vlastnictví   tvořícímu   výsledky   
výzkumu   nebo   vývoje,   s možností udělování licencí dalším subjektům. 

8.2. Při  jakékoli   spolupráci   s  akademickými   (vědeckými,   výzkumnými,   vývojovými) pracovišti  je  
třeba,  aby  zaměstnanci  BC  dbali  na ochranu  duševního  vlastnictví  a smluvně zajistili možnost 
předběžného přezkoumání předmětu spolupráce z hlediska autorského  díla nadřízeným  
pracovníkem  a ÚTT. Návrh smlouvy o spolupráci  musí před jejich podpisem schválit Rada BC. 

8.3. Spolupráce  s  komerčními  pracovišti  musí  být vždy  podložena  písemnou  smlouvou obsahující 
zásady vyhodnocení autorského  díla dle kap. III. této směrnice, kterou za BC podepisuje   
statutární orgán BC. Smlouvu připraví ÚTT, které rovněž zkontroluje smlouvy připravené třetími 
stranami. Za plnění smlouvy ručí zaměstnanec a jeho nejbližší nadřízený. 

8.4. Před poskytnutím informací z výzkumu a vývoje, které byly získány za finanční účasti BC,  je  
nutno  podepsat  s komerčním  partnerem  smlouvu  o  zachování  mlčenlivosti (Non-Disclosure 
Agreement, NDA)4, která též specifikuje způsob využití předané informace.  

8.5. Vzorky z výzkumu, vývoje či inovací v BC je možné poskytnout třetím osobám pouze na základě 
písemné smlouvy "Material Transfer Agreement" (MTA)5.  Povinnost  podepsat  smlouvu  MTA  
neplatí  v  případě  rutinního analytického testování, výměny konzervovaných organismů pro 
taxonomické účely, či jednorázové akademické spolupráce zjevně bez komerčního potenciálu. 

 
 
 

9. Využití výsledků činnosti ve výzkumu, vývoji a inovacích z hlediska pravidel veřejné podpory 

9.1. Pravidla  pro využití výsledků činnosti  ve výzkumu, vývoji a inovacích se liší podle toho, zda 
jde o výsledky veřejné zakázky ve výzkumu, vývoji a inovacích či nikoliv. Veřejnou  zakázkou  ve 
výzkumu,  vývoji a  inovacích  se rozumí  veřejná  zakázka  na služby  v aplikovaném  výzkumu,  
vývoji  nebo  inovacích  pro  potřeby  poskytovatele podpory z veřejných prostředků (dále jen 
"poskytovatel") nebo správního úřadu, který není  poskytovatelem,  pokud  jsou  tito  jedinými  
uživateli  výsledku,  která  je zadána příjemci  podpory  z veřejných  prostředků  (dále  jen  

                                                           
4 Příklady smluv jsou v češtině a v angličtině na intranetu BC. Jeden  z výtisků  uzavřených  smluv  je  nutno  předat 
na ÚTT k evidenci. Na samostatném listu papíru se uvede, z jakých zdrojů je daná spolupráce financována (číslo  
projektu/ů, úkolu/ů, autoři, nadřízení).  S úpravou  vzorů  či přípravou individuálních smluv NDA a MTA se obracejte 
na ÚTT. 
5 Viz add. 1. 
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"příjemce")  v  rámci  programu aplikovaného výzkumu, vývoje a inovací postupem podle zákona 
č. 137/2006 Sb., o veřejných  zakázkách  a realizována  na základě  smlouvy  o poskytnutí  podpory  
podle zákona č. 130/2002 Sb. Dále se rozlišuje, zda tyto výsledky lze či nelze chránit podle 
zákonů upravujících ochranu výsledků autorské, vynálezecké nebo obdobné tvůrčí činnosti. 

9.2. Jde-li o výsledek veřejné zakázky ve výzkumu, vývoji a inovacích, který nelze chránit podle  
zákonů  upravujících  ochranu  výsledků  autorské,  vynálezecké  nebo  obdobné tvůrčí činnosti,  
je vlastníkem  výsledků  poskytovatel  a jejich zveřejnění  a využití je možné   pouze   s předchozím   
písemným    souhlasem   poskytovatele   výukou   nebo veřejným  šířením  výsledků  výzkumu  
na  nevýlučném  a  nediskriminačním  základě (např.  prostřednictvím  výuky,  databází  s 
otevřeným  přístupem,  veřejně  přístupných publikací či otevřeného software). 

9.3. Jde-li o výsledek  veřejné zakázky  ve výzkumu,  vývoji a inovacích, který lze  chránit podle  zákonů  
upravujících  ochranu  výsledků  autorské,  vynálezecké  nebo  obdobné tvůrčí činnosti  (např.  
autorské  dílo,  vynález),  potom  příjemce,  pokud  poskytovatel nestanoví jinak, musí uplatnit 
právo k výsledkům, zajistit jejich právní ochranu  a po jejím udělení poskytnout poskytovateli   
neomezený   bezplatný   přístup   k tomuto výsledku  a  nediskriminační   přístup  třetím  stranám  
za tržních  podmínek  (například formou   nevýhradních   licencí).   Ke zveřejnění   výsledků   před   
podáním   přihlášky k průmyslové právní ochraně je nutný písemný souhlas poskytovatele. 

9.4. Práva  k  výsledkům  činnosti  ve  výzkumu,  vývoji  a  inovacích,  která  není  veřejnou zakázkou 
ve výzkumu, vývoji a inovacích, patří příjemci. Pro využití těchto výsledků platí: 

a) je-li  příjemcem   BC  a  má-li  výlučná   práva  k  výsledku  plně   financovaného z 
veřejných   prostředků,  je  využití  výsledků  možné  pouze  výukou,  veřejným šířením  
výsledků  výzkumu  na nevýlučném  a  nediskriminačním   základě  (např. prostřednictvím   
výuky,   databází   s otevřeným   přístupem,   veřejně   přístupných publikací či otevřeného 
software) nebo transferem znalostí, 

b) je-li příjemcem účelové podpory projektu podnik spolu s BC, pak: 
i. výsledky  této  spolupráce,  které  nelze  chránit  podle   zákonů  upravujících 

ochranu  výsledků  autorské,   vynálezecké  nebo  obdobné   tvůrčí  činnosti, 
mohou  být  volně  šířeny  a  práva  k  výsledkům  vycházejícím   z  činnosti 
výzkumné organizace plně náleží těmto subjektům, nebo 

ii. jakákoliv práva k výsledkům  projektu, jakož i související přístupová práva, 
náleží všem spolupracujícím  subjektům  v míře odpovídající  rozsahu  jejich účasti 
na řešení projektu, nebo BC obdrží od spolupracujícího  podniku náhradu 
odpovídající  tržním cenám za práva k výsledkům  projektu,  jež vznikla v důsledku  
její činnosti  a jsou postoupena  spolupracujícímu   podniku,   nebo  k nim  získal  
tento   podnik přístupová práva. 
 

6.5  Zaměstnanec a jeho nejbližší nadřízený spolupracující  s konkrétním subjektem ručí za dodržení 
Rámce pro státní podporu výzkumu, vývoje a inovací (2014/C 198/01). 

 

10. Povinnosti a práva zaměstnanců BC v oblasti  ochrany  a uplatňování duševního vlastnictví 

10.1. Každý zaměstnanec BC je povinen: 
a) chránit veškeré duševní vlastnictví BC, jakož i práva s ním spojená, 
b) zdržet  se  jakéhokoliv  jednání  v rozporu   s oprávněnými   zájmy  BC  ve  vztahu k 

duševnímu vlastnictví, 
c) dbát, aby veškeré duševní vlastnictví, které je majetkem BC nebo k němuž má BC licenční,  

zástavní  nebo  jiné právo,  bylo  využíváno  pouze  pro potřebu BC a v jeho oprávněném 
zájmu, 

d) dbát, aby při plnění povinností vyplývajících z jeho pracovněprávního vztahu k BC ani z 
jiné činnosti  prováděné  pod  jménem  instituce  nedocházelo  k porušování  práv k 
duševnímu vlastnictví třetích osob. 

 
 




